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YIDDISH IN HELSINKI
AND ITS SWEDISH
COMPONENT

Simo Murr
Helsink:

INTRODUCTION*

extensive study, according to my knowledge, has been undertaken to charac-
terise Finnish Yiddish (hereafter FinY).

FinY is an amalgam of varjoys North-Eastern Yiddish (hereafter NEY)
subdialects, chiefly reﬂecting features of Stam-Litvig Yiddish of Lithuania
Proper’ and Courland Yiddish (on Yiddish dialects see Katz, 1983; on NEY
subdialects see Mark, 195t Weinreich, 1923). FinY itself can be divided into
two subdialects since historically it has been under the influence of two diffe-
rent coterritoria) Ianguages, Le. Finnish-Swedish (hereafter ES) in Helsink;
and Turky (Torvinen, 1989: 111) and Finnish in Vyborg (Hartikainen, 1998: 75).
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facilitated the shift from Yiddish to Swedish which happened relatively early —
many born in the 1920s and 30s could not anymore understand Yiddish (Muir,
1999a: 8). FinY has also been influenced by modern German which was taught

a
at schools. The German influence demonstrates itself chiefly lexically and gisie’s;;;litgrlrsee forms: £amp (HS), kampfp (German), 4
$§‘rphologicall}’ whereas Swedish has also };ai a ;c;r}'f sftlrong phOn;Itii: Yirnpact. The followlngti)l‘a o » kamf (Standard Yid-
is paper concentrates on some aspects of the FS influence on Hel¥. tons of diff as been compiled accord
ing to Rayfield’s classific
a-

MATERIAL

The material used for this paper comprises both written and oral sources. I am
presently conducting interviews of Yiddish speakers in Helsinki. By estima-
tion there still are approximately hundred persons who can somehow com-
municate in Yiddish (Shapira, 1999). A very important document for my re-
search is an interview of Moses Guthwert (1883-19—) arranged by Paul Ariste
and Pentti Virtaranta in 1969. The written documents include: protocols of
the Yiddish Literature Society ‘Hatchijo’ (1921-1922), letters by the Jewish
Congregation in Helsinki to Vyborg (1923-1940), two plays by Jac Weinstein
(written around the turn of 1920s and 30s) and articles in Hazohar-journal
(1934-1939). The two latter sources are to a great extent written in latinized
form, since there was no Hebrew printin Finland and also because the literacy
of Yiddish and Hebrew was poor (Muir, 1999b: 6). These documents are of
course interesting material for a phonetic study. All informants were born in
Finland and most have at least one parent born or raised in Finland.

as :
v Iir??erVCd the oppositi 723:199-200) Coutland Yiddish
owel 7is pronounced Jon ong vowels, for instance

binin T am’. In HelY, ho él;”;l o the bec'and shore i
of thus example word

g in the word 4;

wever, the vowel o
in the latter

noun ey
by thle HS pronunciation rule ;Zcrl:;;ns, 2 bin. This is most likely influenced
vowel of a stressed s reserved in FS ; .
yllable is pron according to which th
SweDIsSH COMPONENT COI;%OII;am geminates (Reuter, I977(-)L;I;§e((i Illong O.r altemadvel)’ the fOlIoWiﬂ;
, 5 as introduced ) geminates see poyj
Most Yiddish speakers in Helsinki have been bilingual. They have learned Stam-Litvig, . V:}V ;nto HelY some phonemes that are Z(I)Jtolnt 5.1.2.).
Swedish at school and from people they have been in contact with. Thus thei very open and wide ; $ 4 ¢and #. In FS vowel e s pronouncuzeb in StY and
Yiddish has been subject to some degree of interference from FS. Accordin Facteristic also for Helyor é (Belrgroth, 1928). This feature is s: efore 7 as 3
: > especially in stressed s rong and cha-
) yllables .

to Reuter (1977: 21, 26) FS differs phonetically from High Swedish (hereafte
HS) by reflecting Finnish influence and having preserved some arch

features.
The lexicon of Swedish and German overlaps in many cases and ther

occasionally it is difficult to unravel which language a Joan word is from AS a result of mild iy ; old’ may be pronounced p/jx.
. ¢ . ; < 2 Cr. .
instance der fest ‘celebration’ (HS en fest, German der Fest), di kape ‘robe short 47 in words. ohiufle, erence the vowel / may |,
ords, ch1eﬂy International Y b€ pronounced a5 long or

en kappa, German die Kappe). The number of these kinds of loan w led y), for instan

large. Possibly the adapration of a German word has been influenced

existence of a similar word in Swedish.

ce 4ip ‘type’ (StY 4
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-

HS religivs). These shifts could also be of German
System, religios). However, Swedish
t in the case of # since it appears
unterpart has i and only
for instance words

jor), religios A\ (StY religiez,
influence (compare with German Typ,
influence seems to be more plausible at leas
quite systematically in words where the Swedish co
om when it appears in a native Germanic word,

very seld
g to Verschik (1999: 272) pronounced in EstY with 4, fiinf

that are accordin
‘five’, griin ‘green’, are pronounced normally in HelY — finf, grin.

The S u-sound (Reuter, 1977: 25) can be distinguished, for instance, in
Swedish loan word szzs ‘snuff” and also in the hypercorrect pronunciation of
jidisesju:dise Jewish’ (che word is spelled in German influenced orthography
as judise which coincides with the HS form judiska).

Consonants

The r-sound in HelY is a lingual as in FS (Berghroth, 1928: 32) not uvular
Jike in many Yiddish dialects. The l-sound is generally a soft alveolar as in ES
(Reuter, 1977: 29). However, in Guthwert’s speech there can be distinguished
also a palatal l-sound. In regards to the r- and J-sounds HelY seems to be

with the CourlY and EstY sounds (Verschik, 1999: 276).

similar
i.e. confusion of

In HelY there is hardly any cases of typical sabesdiker losn,
hissing and hushing consonants § and § (Mark, 1951: 436). However sibilants
voiced sibilant z and affricate ¢ have been replaced by unvoiced sibilant s in
words where a similar Swedish word has s, for instance Stel>stel ‘place’ (HS
stille), zumer>sumer ‘summer’ (HS sommar), pelc>pels ‘fur’ (HS pils).

Consonant cluster 7g is generally pronounced as an n-sound as in FS, for
instance lenger>le+er ‘longer’s umgefer>unefi:r ‘approximately’ (HS ungefar).

Due to Swedish influence guttural x is pronounced as £ in common words
for both languages, for instance arakterskarakter I\ ‘character’ (HS karakter)
and even bixersbikir ‘books  (HS bécker).

Geminating is very characteristic for HelY and it presumably takes its pre-
mises in the above-mentioned rule of Swedish language concerning stressed
syllables. Geminating occurs with most consonants, for instance okorst>

okkorst just now , separat>seppara:t ‘separate’, farhejratet>fe:rhejrretet ‘married’

Geminating may also take place ina juncture of two words, for instance bert

a magse>hirtta magsse ‘listen to this’,
roth, 1928: 53). In EstY, for example, geminating is attested only in clust

k, p, t (Verschik, 1999, 277).

€IS O
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hobn mirshommir ‘we have' (see Berg-

Yiddish in Helsink;

Str i
uctural-phonetic interference

Intonation

best possible

material for thi
is, because they are chiefly monologues lacking th
ng the tempo and

expressi
pressiveness of a casyal conversation

dish orthography_
Change StY> L
C oy Hely Pronunciation Spelli
~cle>-lin Sfoimke opelling
. inkcies frpbiy- Enelis
~gte>-gion [jin) . funktun Sunkcie>funkcion o f——g‘h
72 , . unction
-gie>-§f L. religiesreljgi .
iest enérgie>enersi: enefg' 820m O religion
- _ 1e>energi A\
. . energy
-fe>— i diplomitiesd; .
oo Jamilie> famicl >diplomari & diplomacy
~€L>-¢ —_
komitétsbom; fami
s omite: . amil
“€]>-¢ .. ¢ k”mlt€t>/éoml'tg o) Y
N . tZVm&’Z]>gzrmg‘- committee
-ier>—jir —
army

;. H
g déﬂmz?ll}’llfi >le0thZ7l]0.7 accompamst
“€r>drie - bl&llot€k€r>blb[lﬂlf/éﬁl?lf @]

~>-um i
librarian

cénter>céntrum
centre

Lexical Interference

percentage of Slavic and Semitic
0,

zn 1%. In the place of these words

German or Swedish loans occur.




Simo Muir

e

Yiddish in Helsinki
Loan Words

Lexical
. ) ) -structural
Here is a list of some Swedish words found in HelY. Some of them are loan Interference

Most Swedish loan words ad

words already in Swedish. flect with same affixes as nat?Pt easily to the morphology of Yiddish and
o ) lingen not tevlingaras in S .Ve words. The plural for tevling fm -
HelY HS StY (Weinreich, 1977 English dish definite i n Swedish. The Yiddish plural f g contest’ is fey-
stadgar O stadgar takones statutes ngular and plural forms of th orms resample the Swe-
der kapsek I\ en kappsick di valize suitcase There seems to be no regularity n © words
di samantrede O ett sammantride di asife meeting P articular gender and someti aSSI.gnlng a Swedish loanw d
, , ‘ ) . mes the defi C ) ord to any
handelsbitreden O handelsbitride geSefi-gebilfn shop assistants Instance forzicender kac hor ojfgeqeh nite article is omitted altogether £
i skulkassa O en skolkassa di Skole-kase school fund man Katz gave the account t]Ogtﬁe ” - réduyij”ing ﬁlr dem komiter O ‘Ch’ 'or
— tevling, -en O en tevling, -ar der farmest contest, - dem bayixt ft‘Zr dem é'amzz‘el‘) Thi : Comn?lttee (StY fbrzzc‘t’r kac hor o i’ a;r—
— reduvisning O en redovisning der barixt account deﬁﬂlty is Pardy indicated Wlths 1s most llkely caused by the fact that é ge‘ff .
— historizk en historik di geSixte history, survey schik (1999 280) can be seen in ]f:;ltfgxes- Similar tendency ac Cordmg :;’e Vlsh
— siilt sylt, -en di varenie jam Adjectiv as an influen er-
— swmis snus, -€t der $mek tabik snuff an dé’}’i ﬁ'rn:t}}?gogr;(/);;ifom S}VediSh inflect also Ilc(frf;ZJrIllyE;(:?r'nan .
gratis O gratis bexinom for nothing StY sejvldike), of aza zee A ‘no other reasonable alternat}v > ;Ilsta{lce kejn
adjé I\ adjs a gutn good by nonchalans, SY gl k’jjé;ﬂl/anm 9/ O ‘in such a nOHChala; (HS ﬁr;fuﬁz;g,
numeriren O ‘to subicibz (71 I?I-SLOHH verbs adapt also well, for I;Zf;e; -
Loan Blends (HS justera, Sty bastetikn). prenumerera, StY abonirn), Sustirn o ‘conﬁzr):;

A loan blend is a compound word of which one element is native and the
other borrowed (Rayfield, 1970: 60), for instance pléanbuch A ‘wallet” (HS
plin ‘plate’, StY bux ‘book’), frage biro O “information bureau’ (StY frage ‘ques-
rion’, HS byra ‘bureaw’). Some institutions and associations are called by their

Structural Interference

Borrowing of Function Weords

Swedish names with Yiddish attributes, for instance texnise li:rovirk ‘College
of Technology’, ju:dise soyfore:ning ‘Jewish Song Associatior.

Loan Shifts

A loan shift is a case where a word of one language changes its meaning unde
the influence of a word in the other language which is partly synonymou
with it (Rayfield, 1970: 60). An example of this is the StY word farzambun
‘meeting’, which by Swedish influence has extended its meaning to ‘congre
tion” (HS firsamling), for instance di idise ferzamlung O ‘the Jewish congre
tion instead of StY di jidise gemejnde. ‘

‘for whon'.

Bormwz'ng of Construction

. ‘ the i .
Loan Translations he inflected verb in the secon

The Yiddish preposition cu ‘to is used frequently in the manner of Swe
#illl for instance men hot telefonirt cu her bolotouski O ‘a phonecall was mas
M. Bolotovski’ (HS man telefonerade till herr Bolotovski and StY men ho
fonirt her bolotovskin).

144
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_______._‘__———-—‘——/—“—"-’.’-—
i ive Yiddish words. Accordn.lg to
e e t')e'ormtter(liloarlls ?nfrlgrél;zzgecially after nasal prepositlofns;
e (196’9: 123') t‘}'ns’ li—lcoc;if:ver in HelY the article may be’left out als;) ;1 tc;
fo o ot ;15 for instance program cu _ algeme]“ner fe.;jzczm anm
e en ra;l meeting (HS programmet for ﬂlmzm@ ]:'mzr:z Obg;;
‘program for the gen; algemejner farzamlung). Also wordf in irec wao .
o0 g ol _é')zh it an article, for instance men hot Sustirt _ {);}01 e
position may occur Wl; ° ed’ (StY men hot baltetikt dem proto/eol). i ;s- ﬂi_
D e C?n Hr:;l words common for both language.s‘ Sw‘e is 1near—
P roc has o fre'quem'y W;ased the omission of the definite article sm}cle, ase o
e ObwouSl}" mSCvtfedish the definity is expressed by sufﬁ)lies, enc
- (3.4.'), 1Sn edish would read: man justerade protokol gg.h P
= d may appear in one person’s speec}'l wit ierent
The fact .that ) W:z’)err/dz’ bime ‘bimal’ (StY di bime), der/di proto Ao (};))rding
e o ool nifests further the decline of the system. Acc 8
ok derpmmkd)h'mahenomenon is characteristic for NEY. It is p;lcut ;
e (1'951;1?52;{};::15 the masculine definitive a}rlticlﬁ floes r}o(tS tlr; ;crede
e ] ‘speech of the chairman .
o insmn'ce rgdjiﬁzndj;l]::ot:s:ﬁi riasin for this Phenomenﬁn is found
];”n deSm fl}i’szllfzil.eregdeﬁnite articles (det, den) do not inflect at all.
rom Sw

z
|

Minor Structural Features idered as a minor structu-
nce of suffix - with adverbs can be cons : ol ‘specially’ and
¢ .
The oceurr f Swedish influence, for instance speczel>spest
ral feature of Swe

7624112} retart ¢t relative y . I l WEVEL thl eems t y y (8] dS &
OW¢e S see O appl 0]11 tO WOrL dl tare
- Z -~

similar in Yiddish and Swedish.

CONCLUSION

. : 1Y its own di-

} ith FS has given He :
dred years of coexistence w ied. Especially uni-

Tbe over iunt eiewgiCh deserves to be recorded al?d s.tud1ed : ;}zties. e

stmc'nve c .art erf’erence of Swedish morphology Wltb ts Pleﬁ)e interesting to

que is the in h is conducted on Swedish Yiddish as it wou

fully a researc

. L. Iy
see whether similarities exist with He
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SAMMANFATTNING

Denna uppsats baseras pa preliminira iakttagelser av finlandssvenskans in-
flycande pa Helsingfors

fors-jiddischens urspru

-jiddischen och ir del av en storre studie av Helsing-
ng och hur den paverkats genom historien. Jiddisch
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har talats i Helsingfors sedan sedan 1850-talet nir soldater ur den ryska ar-
mén efter avsked bérjade bositta sig i staden tillsammans med sina familjer.
Dessa soldater och immigranter talade i forsta hand olika nordostliga, primirt
litauiska, jiddischdialekter. T Helsingfors kom de att bosiitta sig i omraden dir
finlandssvenskan dominerade, medan det i Vyborg var finskan som var huvud-
sprak.

Artikeln innehéller analyser av olika influenser, t. ex. inom fonetik, ordfor-
rad och strukturer, vilka kan pitriffas i tal- och skriftsprak. Uttalen av bide
vokaler och konsonanter har péverkats; finlandssvenskan har ocksi bidragit
med fonem som normalt inte finns i jiddisch, sdsom 4, 6, i, och w. Man
mirker till en exempel en stark trend att urtalet av internationella ord, som
finns i bida spriken, blir det svenska. Vad giller laneorden ir det ibland svare
att avgora om lanet kommer frin svenskan eller tyskan och de rena inlinen
frin svenskan dr f4 till antalet. Lineorden bjs oftast som vanliga jiddischord.
I friga om ord i bestimd form framtrider det svenska bjningsménstret pa
bekostnad av jiddischens bestimda artiklar och deras former.




